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Bevezető


I reckon, when I count at all,

First Poets – then the Sun –

Then Summer – then the Heaven of God –

And then the list is done.

But looking back – the first so seems

To comprehend the whole –

The others look a needless show,

So I write Poets – All.

Emily Dickinson


E sorok írója még emlékszik azokra az időkre, amikor a fiatal leányok ünnepélyes alkalmakkor díszes kis könyvet kaptak ajándékba, hogy annak üres lapjaira beírják azokat a verseket, amelyek különösen tetszettek nekik. Ez a szokás nagyon régi lehetett, még a könyvnyomtatás előtti időkből származott. Nagyon sok költemény megőrzését köszönhetjük ennek: így maradtak fenn például az igazi kuruc kori versek a Szencsey-kódexnek nevezett gyűjteményben; és az, ami később Széchenyi nagyszerű naplója lett, eleinte nem indult másnak, mint kedves versek feljegyzésének. A szokás idővel, úgy tudom, kiment a divatból, amint átmenetileg a versek is kimentek a divatból, és a fiatalság érdeklődése másfelé fordult.

De ma a közönség megújult kedvvel tekint a költők felé – miért, miért nem, annak megtárgyalása nagyon hosszúra nyúlnék, de mindenesetre bölcs ösztönök vezetik –, és a kedvenc verseket tartalmazó könyvecske újra aktuálissá válhat. Ez a kötet nem más, mint ilyenfajta kis könyv. Benne vannak azok a versek, amelyeket a kötet összeállítója, ha régi leányzó, gondosan bemásol kapcsos albumjába. Alig van e versek között olyan, amelyhez ne fűzné valami egészen személyes megrendülés emléke; e verseknek jóformán mindegyike vigasztalója volt egyszer egy magányos vagy bánatos órán, vagy pedig titkos és kimondhatatlan sejtelmeket ébresztett benne a világ mélyebb és örök összefüggéseire vonatkozólag.

És ezzel körülbelül el is mondtuk, milyen szempont vezetett bennünket a versek összeválogatásában. Antológiát szerkeszteni egyrészt nagyon kellemes feladat, mert annyit jelent, hogy hónapokon át nyugodt lelkiismerettel játszadozhatunk azzal, amit talán legjobban szeretünk a világon, a versekkel – de másrészt nagyon hálátlan feladat is, mert minden bíráló külön kívánságlistával veszi kezébe a kötetet, és saját ízlése alapján felveti a kérdést: miért éppen ez a vers van benne az antológiában, és miért nem inkább amaz. Mi nyíltan bevalljuk, hogy tisztára személyes érzésünk vezetett a válogatásban. Ez bizonyára a válogatás gyenge oldala – de egyúttal ez a mentsége is. Hogy melyik a világ objektíve legszebb száz verse, azt senki meg nem mondhatja; mi beérjük a száz szubjektíve legszebb vers kézbe adásával.

De ezt is csak bizonyos fenntartással mondhatjuk. A kiválogatásban nem volt egészen szabad kezünk. Minthogy ez az antológia az eredeti mellett a magyar műfordítást is nyújtja, tekintettel kellett lennünk arra is, vajon melyik versnek van vagy lehet méltó és megfelelő fordítása. További megkötést jelentett, hogy a meglevő magyar fordítás nem állott mindig a rendelkezésünkre, mert más kiadó féltve őrzött tulajdonát képezi. De mindez nem kényszerített jelentékeny megalkuvásokra. A magyar irodalom egyik legértékesebb sajátossága, hogy rendkívül gazdag tökéletesen szép és hűséges versfordításokban; és mai műfordítóink is szívesen siettek segítségünkre a még le nem fordított versek átültetésével.

Itt köszönetet mondunk kitűnő fordítóinknak, nevüket nem soroljuk fel, az olvasó megtalálja a kötetben – és köszönetet mondunk a kiadóvállalatoknak, amelyek a birtokukban levő fordítások közlését megengedték: az Athenaeumnak Ady Endre és Babits Mihály, a Franklin Társulatnak Devecseri Gábor,* Vargha Gyula és Zempléni Árpád, a Pharos Könyvkiadó-vállalatnak Radnóti Miklós, a Révai Testvérek Irodalmi Rt.-nak Kosztolányi Dezső és Tóth Árpád, a Singer és Wolfner Irodalmi Rt.-nak Szabó Lőrinc műfordításaiért.

*

Az olvasót pedig barátságos tisztelettel arra kérjük, kövesse példánkat. Itt készen kap egy személyes élmények alapján összeállított verseskönyvet, amelynek talán sok darabja szívéhez fog szólni és hasonló megrendülést fog belőle kiváltani, mint annak idején az összeállítóból. De ne tekintse e gyűjteményt semmiképpen valami végleges dolognak; ne higgye azt, hogy a kedvenc versek kiválogatását más elvégezheti helyette. A készen kötött nyakkendő sosem olyan elegáns, mint az, amelyet kellő műgonddal magunk kötünk meg tükrünk előtt, és a készen kapott öröm sosem akkora öröm, mint amelyet magunk szereztünk meg magunknak.

Kedves olvasó, légy régimódi, szerezd be a kapcsos albumot, és írd bele a legszebb verseket, amelyekkel utadon találkozol; hidd el, nem kárba veszett idő, amit ezzel töltesz. Írd tele a kapcsos albumot, és tedd el vagy vidd magaddal. Ki tudja, mit tudsz megmenteni ezekben a szörnyű időkben, és ki tudja, mit tudsz megmenteni ifjúságodból, amely nem kevésbé rohamos tempóban szokott elnyargalni, mint a rohanó idők. De ha kedves verseid veled lesznek, nem maradsz üres kézzel üres ég alatt. Ha a versek megmaradnak, talán a lényeg marad meg. Legalábbis így hisszük néhányan, és így tanította a csodálatos Hölderlin:

was bleibet, aber stiften die dichter

Szerb Antal

  


  
    I.
Magányosok

  

  
    Paul Verlaine  Álma

    
      Álmodom egy nőről, akit nem ismerek,

      Forró és különös, áldott nagy Látomás,

      Aki sohasem egy s aki sohase más,

      Aki engem megért, aki engem szeret.

      Mert ő megért. Neki, óh jaj, csupán neki

      Bús, áttetsző szivem többé már nem talány,

      Sápadt homlokomnak verejték-patakán

      Frissítve omolnak az ő szent könnyei.

      Barna, szőke, vörös? Óh, nem tudom én, nem.

      A neve? Emlékszem: lágyan zendül, mélyen,

      Mint kedveseinké ott lenn, a sírba, lenn.

      Nézése hallgatag szobrokénak mása,

      Szava messziről jön, komoly, bús, fénytelen:

      Mint elnémult drága szavak suhanása.

      Ady Endre

    

    « eredeti

  

  
    William Wordsworth  Táncoló tűzliliomok

    
      Sétáltam, mint felhő, melyet

      szél hajt, céltalan, könnyedén,

      s egyszer csak egy sor, egy sereg

      aranyliliom tünt elém,

      a tó partján, a fák alatt

      ringtak, táncoltak álmatag.

      Ahogy csillaggal a tejút

      ragyog s hunyorog mindenütt,

      a szikrázó kis öblöt úgy

      körüllobogta ünnepük;

      lángszirom, táncos, büszke fej

      hintázott ott vagy tízezer.

      Tűztánc volt a tó is, de ők

      túltündökölték a vizet, –

      költő ily társaság előtt

      csak boldog s vídám lehetett!

      Néztem, – néztem –, nem tudva még,

      hogy mily gazdaggá tett a kép;

      mert ha merengő éjeken

      lelkem most önmagába néz,

      gyakran kigyúl belső szemem,

      mely a magány áldása, és

      megint veletek lobogok,

      táncoló tűzliliomok.

      Szabó Lőrinc

    

    « eredeti

  

  
    Friedrich Hebbel  Két vándor

    
      Egy néma barangol a földön.

      Üzent vele az Ég,

      Nem érti ő, amit hoz,

      S akinek szól a titkos

      Izenet, nem látja még.

      Egy süket az Ég szavára

      A földön utra kél,

      Ennek a füle dugva,

      Annak az ajka csukva,

      Mig útjuk egybe nem ér.

      Megszólal akkor a néma,

      A süket is érti szavát,

      Talányát űzi-fűzi,

      Az égi igét kibetűzi,

      S mennek Keletre, tovább.

      Hogy e pár egymásra leljen,

      Ember, buzogva kérd!

      Ha kik magukba járnak,

      Egymásra rátalálnak,

      A világ célhoz ért.

      Kardos László

    

    « eredeti

  

  
    Giacomo Leopardi  A remete rigó

    
      A hajdani toronynak homlokáról,

      Remete rigó végig a mezőkön,

      Míg él a nap, dalod szállongva zenged

      S a tiszta ének elbolyong a völgyön.

      Körül a kikeletnek

      Csilláma rezg az ujjongó mezőkön,

      S láttára szívem szeliden fölenged.

      Hallom: nyájak bégetnek, bőg a csorda.

      A többi víg madár a szabad égen

      Versengve játszik százfelé kerengve,

      Zsenge tavaszuk ünnepének élvén.

      Te nézed őket messziről merengve:

      Neked nem kell a játék,

      Hátat fordítasz társnak és derűnek,

      Dalolsz és tovatünnek

      Melletted évnek s életnek virága.

      Ó jaj, de összevágnak

      Szokásaink! A mosoly és enyelgés,

      A zsenge évszak édes házanépe

      S te, szerelem, testvére ifjuságnak,

      (Keserű sóhaj elnyűtt napjainkban!)

      Nem kellettek, nem is tudom, miért, sőt

      Tőletek menekűlök;

      Remeteként megűlök,

      Hazámban idegenként,

      Igy élem el tavaszát életemnek.

      E nap, mely most az éjszakának enged,

      Falunkban ünnep régi megszokásból.

      A tiszta estben hallom a harangot

      S acélcsöveknek távol dörrenését,

      Mely házról-házra mennydörgőn barangol.

      Ünneplő köntösében

      A helynek ifjusága

      Siet ki s az utcákon szerteszéled,

      Örül egymásnak s vígadoz szivében.

      Csak én járok magamban

      A távoli mezőknek e zugában.

      Minden gyönyörüséget

      Másszorra toltam. Szemeim elbolyongnak

      A csilla levegőben

      Távol hegyekre és a Napot nézik,

      Szelíd nappala fogytán

      Mint hull le, s mintha mondaná tünőben:

      A boldog fiatalság elenyészik.

      Te magányos madárka, hogyha eljő

      Életednek csillagok írta estje,

      Nem fog bántani bánat

      A multakért, hisz természet gyümölcse

      Kis szived minden vágya.

      De én, ha majd az aggkor

      Elátkozott küszöbjét

      Ki nem kerülhetem már,

      Ha szívhez szólni néma lesz szemem már,

      Üres a világ, s mit a holnap ígér,

      A máinál sötétebb szenvedések:

      Vajjon hogy nézem akkor

      Ez éveket, szegény magam s magányom!

      Haj, eljő majd a bánom,

      S vigasztalan bár, egyre visszanézek.

      Sík Sándor

    

    « eredeti

  

  
    Friedrich Nietzsche  Elhagyatva

    
      A varjuraj

      város felé surrog tova:

      hó lesz hamar –

      boldog, kinek van otthona.

      Sötéten állsz

      s hátra meredsz, – mióta már!

      Mondd: merre szállsz

      a tél elől, bolond madár?!

      Feléd havas

      sivár puszták ásitanak!

      Nem nyughat az,

      ki oly kifosztott, mint te vagy.

      Sors átka ver:

      téli bolyongással gyötör,

      füst vagy, amely

      mind hidegebb egekbe tör.

      Károgd siket

      pusztákba hörgő gyászdalod!

      Vérzik szived?

      Dacba, jégbe takarhatod!

      A varjuraj

      város felé surrog tova:

      Hó lesz hamar –

      Jaj, akinek nincs otthona!

      Képes Géza

    

    « eredeti

  

  
    Rainer Maria Rilke  Őszi nap

    
      Itt az idő, Uram. Nagy volt a nyár.

      A napórákra árnyékod bocsássad

      s a szeleket ereszd a földre már.

      Parancsold: a gyümölcsök érjenek be,

      adj még két délies napot nekik,

      add, hogy beteljesedjék mindenik

      s a mézet gyűjtsd a dús szőlőszemekbe.

      Kinek most sincs még háza, sose lesz,

      s ki most maga van, már marad magára

      éjszaka olvas, folyton levelez

      s a ligetben bolyg, valakit keres,

      mikor a lombok őszi tánca járja.

      Komlós Aladár

    

    « eredeti

  


  
	A versek
eredetiben




    Paul Verlaine  Mon rêve familier


    Je fais souvent ce rêve étrange et pénétrant

    D’une femme inconnue, et que j’aime, et qui m’aime,

    Et qui n’est, chaque fois, ni tout à fait la même

    Ni tout à fait une autre, et m’aime et me comprend.

    Car elle me comprend, et mon coeur, transparent

    Pour elle seule, hélas! cesse d’être un problème,

    Pour elle seule, et les moiteurs de mon front blême,

    Elle seule les sait rafraîchir, en pleurant.

    Est-elle brune, blonde ou rousse? – Je l’ignore.

    Son nom? Je me souviens qu’il est doux et sonore

    Comme ceux des aimés que la Vie exila.

    Son regard est pareil au regard des statues,

    Et pour sa voix, lointaine, et calme, et grave, elle a

    L’inflexion des voix chères qui se sont tues.

  

      fordítás »



  
    William Wordsworth  The Daffodils


    I wander’d lonely as a cloud

    That floats on high o’er vales and hills,

    When all at once I saw a crowd,

    A host, of golden daffodils;

    Beside the lake, beneath the trees,

    Fluttering and dancing in the breeze.

    Continuous as the stars that shine

    And twinkle on the Milky Way,

    They stretched in never-ending line

    Along the margin of a bay:

    Ten thousand saw I at a glance,

    Tossing their heads in sprightly dance.

    The waves beside them danced, but they

    Out-did the sparkling waves in glee:

    A poet could not but be gay,

    In such a jocund company:

    I gazed – and gazed – but little thought

    What wealth the show to me had brought:

    For oft, when on my couch I lie

    In vacant or in pensive mood,

    They flash upon that inward eye

    Which is the bliss of solitude;

    And then my heart with pleasure fills,

    And dances with the daffodils.

    

      fordítás »




    Friedrich Hebbel  Zwei Wandrer


    Ein Stummer zieht durch die Lande,

    Gott hat ihm ein Wort vertraut,

    Das kann er nicht ergründen,

    Nur einem darf er’s verkünden,

    Den er noch nicht geschaut.

    Ein Tauber zieht durch die Lande,

    Gott selber hiess ihn gehn,

    Dem hat er das Ohr verriegelt,

    Und jenem die Lippe versiegelt,

    Bis sie einander sehn.

    Dann wird der Stumme reden,

    Der Taube vernimmt das Wort,

    Er wird sie gleich entziffern,

    Die dunklen göttlichen Chiffern,

    Dann ziehn sie gen Morgen fort.

    Dass sich die beiden finden,

    Ihr Menschen, betet viel.

    Wenn, die jetzt einsam wandern,

    Treffen einer den andern,

    Ist alle Welt am Ziel.

    

      fordítás »




    Giacomo Leopardi  Il passero solitario


    D’in su la vetta della torre antica,

    Passero solitario, alla campagna

    Cantando vai finchè non more il giorno;

    Ed erra l’armonia per questa valle.

    Primavera dintorno

    Brilla nell’aria, e per li campi esulta,

    Sì ch’a mirarla intenerisce il core.

    Odi greggi belar, muggire armenti;

    Gli altri augelli contenti, a gara insieme

    Per lo libero ciel fan mille giri,

    Pur festeggiando il lor tempo migliore;

    Tu pensoso in disparte il tutto miri;

    Non compagni, non voli,

    Non ti cal d’allegria, schivi gli spassi;

    Canti, e cosî trapassi

    Dell’anno e di tua vita il più bel fiore.

    Oimè, quanto somiglia

    Al tuo costume il mio! Sollazzo e riso,

    Della novella età dolce famiglia,

    E te german di giovinezza, amore,

    Sospiro acerbo de’ provetti giorni,

    Non curo, io non so come; anzi da loro

    Quasi fuggo lontano;

    Quasi romito, e strano

    Al mio loco natio,

    Passo del viver mio la primavera.

    Questo giorno ch’omai cede alla sera,

    Festeggiar si costuma al nostro borgo.

    Odi per lo sereno un suon di squilla,

    Odi spesso un tonar di ferree canne,

    Che rimbomba lontan di villa in villa.

    Tutta vestita a festa

    La gioventù del loco

    Lascia le case, e per le vie si spande;

    E mira ed è mirata, e in cor s’allegra.

    Io solitario in questa

    Rimota parte alla campagna uscendo,

    Ogni diletto e gioco

    Indugio in altro tempo: e intanto il guardo

    Steso nell’aria aprica

    Mi fere il Sol che tra lontani monti,

    Dopo il giorno sereno,

    Cadendo si dilegua, e par che dica

    Che la beata gioventù vien meno.

    Tu, solingo augellin, venuto a sera

    Del viver che daranno a te le stelle,

    Certo del tuo costume

    Non ti dorrai; che di natura è frutto

    Ogni vostra vaghezza.

    A me, se di vecchiezza

    La detestata soglia

    Evitar non impetro,

    Quando muti questi occhi all’altrui core,

    E lor fia vóto il mondo, ed il dì futuro

    Del dî presente più noioso e tetro,

    Che parrà di tal voglia?

    Che di quest’anni miei? che di me stesso?

    Ahi pentirommi, e spesso,

    Ma sconsolato, volgerommi indietro.

    

      fordítás »




    Friedrich Nietzsche  Vereinsamt


    Die Krähen schrein

    Und ziehen schwirren Flugs zur Stadt:

    Bald wird es schnein –

    Wohl dem, der jetzt noch Heimat hat!

    Nun stehst du starr,

    Schaust rückwärts, ach! wie lange schon!

    Was bist du Narr

    Vor Winters in die Welt entflohn?

    Die Welt – ein Tor

    Zu tausend Wüsten stumm und kalt!

    Wer das verlor,

    Was du verlorst, macht nirgends Halt.

    Nun stehst du bleich,

    Zur Winter-Wanderschaft verflucht,

    Dem Rauche gleich,

    Der stets nach kältern Himmeln sucht.

    Flieg, Vogel, schnarr

    Dein Lied im Wüstenvogel-Ton! –

    Versteck, du Narr,

    Dein blutend Herz in Eis und Hohn!

    Die Krähen schrein

    Und ziehen schwirren Flugs zur Stadt:

    Bald wird es schnein,

    Weh dem, der keine Heimat hat!

    

      fordítás »




    Rainer Maria Rilke  Herbsttag


    Herr: es ist Zeit. Der Sommer war sehr gross.

    Leg deinen Schatten auf die Sonnenuhren,

    und auf den Fluren lass die Winde los.

    Befiehl den letzten Früchten voll zu sein;

    gib ihnen noch zwei südlichere Tage,

    dränge sie zur Vollendung hin und jage

    die letzte Süsse in den schweren Wein.

    Wer jetzt kein Haus hat, baut sich keines mehr.

    Wer jetzt allein ist, wird es lange bleiben,

    wird wachen, lesen, lange Briefe schreiben

    und wird in den Alleen hin und her

    unruhig wandern, wenn die Blätter treiben.

    

      fordítás »






  

Jegyzet a Bevezetőhöz


		*Szerb Antal eredeti válogatásában Catullus Lesbiához és John Keats Stancák című verse olvasható Devecseri Gábor fordításában. Jelen kiadásunkban Catullus versét Kőrizs Imre, Keatsét pedig Rakovszky Zsuzsa új fordításában közöljük. (A kiadó.)
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Hugo von Hofmannsthal: A külső élet balladája



Giosuè Carducci: Búcsú



Benvenuto Cellini: Szonett, önéletrajza előtt



Horatius: Thaliarchushoz



Robert Burns: John Anderson, szivem, John



Lord Alfred Tennyson: Ulysses



François Villon: Ballada a hajdani hölgyekről



William Butler Yeats: Ha megöregszel



Georges Duhamel: Florentin Prunier balladája



Anakreón: Töredék a halálról



John Keats: Stanzák



Horatius: Tu ne quaesieris…



Deli George Campbell (skót ballada)



Propertius: Cynthiához



Jean Cocteau: Az álom elkerül



Michelangelo Buonarroti: Az élet alkonyán



John Keats: Ha félelem fog el…



V. Állatok



Anakreóni dal: A tücsökhöz



Thomas Gray: Egy elkényeztetett cicáról, mely az aranyhalas medencébe fúlt



Rupert Brooke: A halak



William Blake: A tigris



John Masefield: A lemm ingek



G. K. Chesterton: A szamár



Leconte de lisle: Az üvöltők



Alfred de Vigny: A farkas halála



Stefan George: A sziget ura



VI. Nosztalgiák



Robert Browning: Egy Galuppi-toccata



Heinrich Heine: Északi kopár szirten…



Friedrich Hölderlin : Menon panasza Diotimáért



Edgar Allan Poe: Ulalume



Gérard de Nerval: Ábrándozás



Francis Jammes: A ház rózsával lenne itt teli



Stéphane Mallarmé: Tengeri szél



VII. Sorsok



François Villon: Az akasztottak balladája



William Wordsworth: A Velencei Köztársaság halálára



Thomas Moore: Ne feledd a tért…



Carl Spitteler: Csak király



Lord Byron: Az új görög dalnok



William Shakespeare: 129. szonett



André Chénier: A tarentumi szűz



Sir Patrick Spens



VIII. Éjszakák



Georg Trakl: Esti dal



Paul Verlaine: Holdfény



Theodor Storm: Este



Arthur Rimbaud: Ma Bohème



Gottfried Keller: Téli éj



Victor Hugo: Az éj, az éj, az éj



Eduard Mörike: Éjfél



Percy Bysshe Shelley: Dal



Eduard Mörike: Páros éji dal



IX. Bánatok



Joachim du Bellay: Panasz



Alfred de Musset: Szomorúság



Charles Baudelaire: Bűvös, szép őszi ég vagy…



Jules Laforgue: Közelítő tél



Guillaume Apollinaire: Kikericsek



Charles Baudelaire: Áhítat



X. Hatalmak, látomások



Paul Valéry: Pálma



Walt Whitman: Most



Percy Bysshe Shelley: Óda a Nyugati Szélhez



Johann Wolfgang von Goethe: Boldog vágyakozás



Samuel Taylor Coleridge: Kubla kán



Conrad Ferdinand Meyer: Egy viharos éjszakában



Szent Ambrus: Himnusz kakasszóra



Assisi Szent Ferenc: Naphimnusz



Celanói Tamás: Dies irae



Stefan George: Szívünk asszonya



Paul Claudel: Délben a Szűzanyánál



Heinrich Heine: Szimbólumból, szent példából



Angelus Silesius: párrímeiből



  A versek eredetiben



  Paul Verlaine: Mon rêve familier



  William Wordsworth: The Daffodils



  Friedrich Hebbel: Zwei Wandrer



  Giacomo Leopardi: Il passero solitario



  Friedrich Nietzsche: Vereinsamt



  Rainer Maria Rilke: Herbsttag



Θeokpitoσ: Βάττου ἡ ἐκ τοῦ δεκάτου εỉδυλλíου ὠδή



Walter von der Vogelweide: Under den linden



Johann Wolfgang von Goethe: Nähe des Geliebten



Simon Dach: Annchen von Tharau



William Shakespeare: 97. Sonnet



Elisabeth Barrett Browning: Sonnet from the Portuguese III.



Louise Labé: Sonnet XXIV



Francesco Petrarca: Sonetto CLIX



Johann Wolfgang von Goethe: An Charlotte von Stein



Σaπφω: φαίνεταί μοι κῆνος…



Catullus: Ad Lesbiam (I. 5.)



Charles Algernon Swinburne: Between the Sunset and the Sea



Edgar Allan Poe: Annabel Lee



John Donne: The Apparition



Michael Drayton: The Parting



Maurice Scève: Délie, dizain CCCLXXVIII



Friedrich Schiller: Die Götter Griechenlands



Lucretius: Ad Venerem



Vergilius: Ecloga IV.



Victor Hugo: Orphée



José-Maria de Heredia: Fuite de Centaures



Rainer Maria Rilke: Archaïscher Torso Apollos



John Keats: Ode on a Grecian Urn



Friedrich Hölderlin : Hyperions Schicksalsied



Pierre de Ronsard: Derniers vers de Ronsard



Hugo von Hofmannsthal: Ballade des äusseren Lebens



Giosuè Carducci: Congedo



Benvenuto Cellini: Sonetto



Horatius: Ad Thaliarchum (I. 9.)



Robert Burns: John Anderson, My Jo



Lord Alfred Tennyson: Ulysses



François Villon: Ballade des dames du temps jadis



William Butler Yeats: When You are Old



Georges Duhamel: Ballade de Florentin Prunier



Anakpeωn: πολιοὶ μὲν ἡμὶν ἤδη…



John Keats: Happy Insensibility



Horatius: Tu ne quaesieris… (I. 11.)



Bonny George Campbell



Propertius: Ad Cynthiam (I. 19.)



Jean Cocteau: Je n’aime pas dormir



Michelangelo Buonarroti: Sonetto 114



John Keats: When I Have Fears…



Anakpeonteion: Εỉς τέττιγα ὠδάριον



Thomas Gray: On a Favourite Cat, Drowned in a Tub of Gold Fishes



Rupert Brooke: Heaven



William Blake: The Tiger



John Masefield: The Lemmings



G. K. Chesterton: The Donkey



Leconte de Lisle: Les Hurleurs



Alfred de Vigny: La Mort du Loup



Stefan George: Der Herr der Insel



Robert Browning: A Toccata of Galuppi’s



Heinrich Heine: Ein Fichtenbaum…



Friedrich Hölderlin: Menons Klage um Diotima



Edgar Allan Poe: Ulalume



Gérard de Nerval: Fantaisie



Francis Jammes: La maison serait pleine de roses



Stéphane Mallarmé: Brise marine



François Villon: L’epitaphe en forme de ballade



William Wordsworth: On the Extinction of the Venetian Republic



Thomas Moore: Forget Not the Field



Carl Spitteler: Nur ein König



Lord Byron: The Isles of Greece



William Shakespeare: 129. Sonnet



André Chénier: La jeune Tarentine



Sir Patrick Spens



Georg Trakl: Abendlied



Paul Verlaine: Clair de lune



Theodor Storm: Abends



Arthur Rimbaud: Ma Bohème



Gottfried Keller: Winternacht



Victor Hugo: La nuit! la nuit! la nuit!



Eduard Mörike: Um Mitternacht



Percy Bysshe Shelley: Song



Eduard Mörike: Gesang zu zweien in der Nacht



Joachim du Bellay: France, mère des arts…



Alfred de Musset: Tristesse



Charles Baudelaire: Causerie



Jules Laforgue: L’hiver qui vient



Guillaume Apollinaire: Les Colchiques



Charles Baudelaire: Recueillement



Paul Valéry: Palme



Walt Whitman: As I Walk These Broad, Majestic Days



Percy Bysshe Shelley: Ode to the West Wind



Johann Wolfgang von Goethe: Selige Sehnsucht



Samuel Taylor Coleridge: Kubla Khan



Conrad Ferdinand Meyer: In einer Sturmnacht



Sancti Ambrosii: Hymnus ad galli cantum



San Francesco: Cantico de le creature comunemente detto de lo frate sole



Thomae à Celano: Dies irae



Stefan George: Herzensdame



Paul Claudel: La Vierge à midi



Heinrich Heine: Zum Lazarus



Angelus Silesius: Cherubinischer Wandersmann



  „Talán a lényeg” – Utószó



  Szerkesztői jegyzet az ötödik kiadáshoz



  Jegyzetek



  A költők jegyzéke
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